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 פרק י: מלכי הדרום
Chapter 10: Southern (dis)Comfort 

  

 ֤ ר עָשָׂ אֲשֶׁ֨ ע אֶת־הָעַי֘ וַיַּחֲרִימָהּ֒ כַּ ֣ ד יְהוֹשֻׁ י־לָכַ֨ ֽ ם כִּ לִַ֗ לֶךְ יְרוּשָׁ דֶק מֶ֣ נִי־צֶ֜ ע אֲדֹֽ מֹ֨ ֑הּ  וַיְהִי כִשְׁ י וּלְמַלְכָּ ה לָעַ֖ ֥ ן־עָשָׂ הּ כֵּ ירִיחוֹ וּלְמַלְכָּ֔ ה לִֽ

ל וַיִּֽהְי֖  רָאֵ֔ בֵי֤ גִבְעוֹן אֶת־יִשְׂ ימוּ יֹשְׁ לִ֜ י הִשְׁ י הִ֤יא גְדוֹלָ וְכִ֨ מְלָכָ֑ה וְכִ֨ י הַמַּ ת עָרֵ֣ אַחַ֖ בְע֔וֹן כְּ דוֹלָה גִּ י עִ֤יר גְּ ֣ ד כִּ ם:  וַיִּֽירְא֣וּ מְאֹ֔ ֽ קִרְבָּ ה  וּ בְּ

בְרוֹן וְ  ֶלֶךְ־ח מֶֽ ם  ם אֶל־הוֹהָ֣ לִַ֗ לֶךְ יְרוּשָׁ מֶ֣ דֶק  ח אֲדנִֹי־צֶ֜ לַ֨ וַיִּשְׁ ים:   בּרִֹֽ גִּ יהָ  ֖ י וְכָל־אֲנָשֶׁ יע  אֶל מִן־הָעַ֔ לֶךְ־יַרְמ֜וּת וְאֶל־יָפִ֧ מֶֽ ם  רְאָ֨ ־פִּ

לִ֥  י־הִשְׁ ֽ כִּ בְע֑וֹן  ֖ה אֶת־גִּ וְנַכֶּ נִי  וְעִזְרֻ֔ י  ר:  עֲלֽוּ־אֵלַ֣ לֶךְ־עֶגְל֖וֹן לֵאמֹֽ מֶֽ יר  בִ֥ וְאֶל־דְּ ישׁ  לָכִ֛ לֶךְ־  ל:   מֶֽ רָאֵֽ יִשְׂ נֵי֥  ע וְאֶת־בְּ ֖ ימָה אֶת־יְהוֹשֻׁ

ת שֶׁ יַּעֲל֜וּ חֲמֵ֣ ם וְכָ וַיֵּאָסְפ֨וּ וַֽ לֶךְ־ עֶגְל֔וֹן הֵ֖ ישׁ מֶֽ לֶךְ־לָכִ֣ לֶךְ־יַרְמוּת מֶֽ לֶךְ־חֶבְר֤וֹן מֶֽ ם מֶֽ לִַ֜ לֶךְ יְרוּשָׁ י מֶ֣ י הָאֱמֹרִ֗ יַּחֲנוּ  ׀ מַלְכֵ֣ ם וַֽ חֲנֵיהֶ֑ ל־מַֽ

מַּ  ע אֶל־הַֽ ֤ י גִבְע֨וֹן אֶל־יְהוֹשֻׁ לְח֣וּ אַנְשֵׁ יהָ:  וַיִּשְׁ חֲמ֖וּ עָלֶֽ בְע֔וֹן וַיִּֽלָּ ינוּ  עַל־גִּ יךָ עֲלֵ֧ה אֵלֵ֣ עֲבָדֶ֑ יךָ מֵֽ רֶף יָדֶ֖ ֥ ר אַל־תֶּ לָ֣ה לֵאמֹ֔ לְגָּ חֲנֶה הַגִּ

עַ  ר:  וַיַּ֨ י הָהָֽ בֵ֥ י יֹשְׁ י הָאֱמֹרִ֖ ל־מַלְכֵ֥ ינוּ כָּ צ֣וּ אֵלֵ֔ י נִקְבְּ נוּ כִּ֚ נוּ וְעָזְרֵ֔ יעָה לָּ֙ ֤ ה וְהוֹשִׁ ל ה֚וּא וְכָל־עַם֤ הַ מְהֵרָ֗ לְגָּ֗ ע מִן־הַגִּ לְחָמָה ל יְהוֹשֻׁ֜ מִּ

יִל:   י הֶחָֽ בּוֹרֵ֥ ל גִּ וֹ וְכֹ֖ פָנֶיֽךָ:  וַיָּ       עִמּ֔ ם בְּ ישׁ מֵהֶ֖ ד אִ֛ א־יַעֲמֹ֥ ים לֹֽ ֑ י בְיָדְךָ֖ נְתַתִּ ֥ ם כִּ א מֵהֶ֔ ירָ֣  אַל־תִּ ע אמֶר ה֤' אֶל־יְהוֹשֻׁ֙ א  וַיֹּ֨ בֹ֧

֥ם   ל וַיַּכֵּ רָאֵ֔ ֤ם ה֙' לִפְנֵי֣ יִשְׂ ֽל:  וַיְהֻמֵּ לְגָּ יְלָה עָלָ֖ה מִן־הַגִּ ל־הַלַּ֕ ם כָּ תְאֹ֑ ע פִּ ֖ ם יְהוֹשֻׁ רֶךְ מַעֲלֵ֣ה  אֲלֵיהֶ֛ ם דֶּ֚ פֵ֗ גִבְע֑וֹן וַֽיִּרְדְּ ֽה־גְדוֹלָ֖ה בְּ מַכָּ

ית־חוֹרֹ ד בֵּ מוֹרַ֤ ם בְּ ל הֵ֞ רָאֵ֗ נֵי֣ יִשְׂ נֻסָ֣ם׀ מִפְּ י בְּ ה:  וַיְהִ֞ דָֽ ה וְעַד־מַקֵּ ֥ם עַד־ עֲזֵקָ֖ ן וַיַּכֵּ דלֹ֧וֹת  בֵית־חוֹרֹ֔ ים גְּ יךְ עֲלֵיהֶם אֲבָנִ֨ לִ֣ ן וַֽה֡' הִשְׁ

מַ֛  ָ רֶב:מִן־ הַשּׁ חָֽ ל בֶּ רָאֵ֖ נֵי֥ יִשְׂ ר הָרְג֛וּ בְּ ֥ ד מֵאֲשֶׁ רָ֔ אַבְנֵי֣ הַבָּ תוּ בְּ ר־מֵ֙ ים אֲשֶׁ תוּ רַבִּ֗ ה וַיָּמֻ֑ ֤ר          יִם עַד־עֲזֵקָ֖ יְדַבֵּ ז  אָ֣

מֶשׁ  ל שֶׁ֚ רָאֵ֗ אמֶר׀ לְעֵינֵי֣ יִשְׂ ל וַיֹּ֣ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְׂ י לִפְנֵי֖ בְּ אֱמרִֹ֔ ת ה֙' אֶת־הָ֣ ֤ י֗וֹם תֵּ ה֔' בְּ  לַֽ ע ם    יְהוֹשֻׁ עֵ֥מֶק אַיָּלֽוֹן:  וַיִּדֹּ֨ ח בְּ וֹם וְיָרֵ֖ גִבְע֣וֹן דּ֔ בְּ

ם גּוֹי אֹֽ  ד עַד־יִקֹּ֥ ח עָמָ֗ מֶשׁ וְיָרֵ֣ ֶ֜ י֥ הַשּׁ ץ לָב֖וֹא כְּ יִם וְלאֹ־אָ֥ מַ֔ ָ י הַשּׁ חֲצִ֣ מֶשׁ בַּ ֶ֙ ד הַשּׁ ר וַיַּעֲמֹ֤ ֑ פֶר הַיָּשָׁ יא כְתוּבָ֖ה עַל־סֵ֣ יו הֲלאֹ־הִ֥ וֹם  יְבָ֔

רָאֵֽ  ם לְיִשְׂ י ה֔' נִלְחָ֖ ֣ ישׁ כִּ ק֣וֹל אִ֑ ע ה֖' בְּ מֹ֥ יו לִשְׁ יּ֤וֹם הַהוּא לְפָנָי֣ו וְאַחֲרָ֔ ה כַּ א הָיָ֜ ים:  וְלֹ֨ מִֽ וְכָל־       ל:  תָּ   ע יְהוֹשֻׁ֙ ב  וַיָּשָׁ֤

ה   עָרָ֖ ה וַיֵּחָבְא֥וּ בַמְּ לֶּ ים הָאֵ֑ לָכִ֣ ת הַמְּ שֶׁ סוּ חֲמֵ֖ לָֽה:  וַיָּנֻ֕ לְגָּ חֲנֶה֖ הַגִּ מַּ וֹ אֶל־הַֽ ל עִמּ֔ רָאֵ֣ ר נִמְצְאוּ  יִשְׂ ע לֵאמֹ֑ ֣ ֖ד לִיהוֹשֻׁ וַיֻּגַּ ה:   דָֽ מַקֵּ בְּ

מְּ  בַּ ים  אִ֥ נֶחְבְּ ים  לָכִ֔ הַמְּ ת  שֶׁ אֲנָ חֲמֵ֣ יהָ  עָלֶ֛ ידוּ  וְהַפְקִ֧ ה  עָרָ֑ הַמְּ י  ֣ אֶל־פִּ דלֹ֖וֹת  גְּ ים  אֲבָנִ֥ לּוּ  גֹּ֛  ע יְהוֹשֻׁ֔ אמֶר  וַיֹּ֣ ה:   דָֽ מַקֵּ בְּ ה  ים  עָרָ֖ ֖ שִׁ

נ֗וּם לָבוֹא אֶל־ תְּ ל־תִּ ם אַֽ ם אוֹתָ֑ ֖ בְתֶּ ם וְזִנַּ יְבֵיכֶ֔ י אֹֽ דוּ רִדְפוּ אַחֲרֵ֣ עֲמֹ֔ ל־תַּ ם אַֽ ם:  וְאַתֶּ מְרָֽ יֶדְכֶֽם:   לְשָׁ י נְתָנָ֛ם ה֥' אֱלהֵֹיכֶ֖ם בְּ ֧ ם כִּ רֵיהֶ֔ עָ֣

שָׂ   רִידִים ְ וְהַשּׂ ם  ֑ מָּ עַד־תֻּ ד  גְדוֹלָֽה־מְאֹ֖ ֥ה  מַכָּ ם  לְהַכּוֹתָ֛ ל  רָאֵ֗ יִשְׂ וּבְנֵי֣   ע יְהוֹשֻׁ֜ וֹת  כַלּ֨ כְּ  בְצָֽר:   וַיְהִי הַמִּ י  אֶל־עָרֵ֥ אוּ  וַיָּבֹ֖ ם  מֵהֶ֔ רְד֣וּ 

ם   בוּ כָל־הָעָ֨ אמֶר יְ וַיָּשֻׁ ישׁ אֶת־ לְשׁנֹֽוֹ:  וַיֹּ֣ ל לְאִ֖ רָאֵ֛ ץ לִבְנֵי֧ יִשְׂ א־חָרַ֞ ל֑וֹם לֹֽ שָׁ ה בְּ דָ֖ ע מַקֵּ ֛ חֲנֶה֧ אֶל־יְהוֹשֻׁ תְח֖וּ אֶת־ אֶל־הַמַּ ע פִּ הוֹשֻׁ֔

ה:  וַיַּעֲ֣שׂוּ  עָרָֽ ה מִן־הַמְּ לֶּ ים הָאֵ֖ לָכִ֥ ת הַמְּ שֶׁ י אֶת־חֲמֵ֛ יאוּ אֵלַ֗ ה וְהוֹצִ֣ עָרָ֑ י הַמְּ ֣ ה מִן־פִּ לֶּ ים הָאֵ֖ לָכִ֥ ת הַמְּ שֶׁ יו אֶת־חֲמֵ֛ יאוּ אֵלָ֗ ן וַיּצִֹ֣ כֵ֔

לֶךְ עֶגְלֽוֹ  ישׁ אֶת־מֶ֥ לֶךְ לָכִ֖ לֶךְ יַרְמ֔וּת אֶת־מֶ֥ ם אֶת־מֶ֤לֶךְ חֶבְרוֹן אֶת־מֶ֣ לִַ֗ לֶךְ יְרוּשָׁ ת׀ מֶ֣ ה אֵ֣ עָרָ֑ ים  הַמְּ לָכִ֣ ם אֶת־הַמְּ הוֹצִיאָ֞ ֽ יְהִי כְּ ַן:  ו

ה֘ אֶל־יְהוֹ לְחָמָה הֶהָלְכ֣וּא אִתּ֔ הָאֵלֶּ ֤י הַמִּ י אַנְשֵׁ יֹּאמֶר אֶל־ קְצִינֵ֞ ַל ו רָאֵ֗ ישׁ יִשְׂ ל־אִ֣ ע אֶל־כָּ א יְהוֹשֻׁ֜ ֒ וַיִּקְרָ֨ ע ימוּ אֶת־שֻׁ וֹ קִרְב֗וּ שִׂ֚

עַל־צַוְּ  ם  אֶת־רַגְלֵיהֶ֖ ימוּ  ֥ וַיָּשִׂ וַֽיִּקְרְב֔וּ  ה  לֶּ הָאֵ֑ ים  לָכִ֣ הַמְּ י  ארֵ֖ עַֽל־צַוְּ ם  וְאַל־רַגְלֵיכֶ֔ ירְא֖וּ  ֽ אַל־תִּ  ע יְהוֹשֻׁ֔  אֲלֵיהֶם אמֶר  וַיֹּ֤ ם:   ארֵיהֶֽ

ם וַיַּכֵּ֨ ם:   ים אוֹתָֽ ם נִלְחָמִ֥ ֖ ר אַתֶּ ֥ ם אֲשֶׁ יְבֵיכֶ֔ ֤ה ה֙' לְכָל־אֹ֣ כָה יַעֲשֶׂ י כָ֗ ֣ תּוּ חִזְק֣וּ וְאִמְצ֔וּ כִּ חָ֑ ם עַ֖ל   תֵּ ם וַיִּתְלֵ֕ חֲרֵי־כֵן וַיְמִיתֵ֔ ע אַֽ ֤ יְהוֹשֻׁ

 ֣ ָ  וַיֹּֽ חֲמִשּׁ ע ה֤ יְהוֹשֻׁ֙ מֶשׁ צִוָּ ֶ֗ וֹא הַשּׁ י לְעֵ֣ת׀ בּ֣ רֶב:  וַיְהִ֞ ים עַד־הָעָֽ לוּיִ֥ם עַל־הָעֵצִ֖ ם אֶל־ ה עֵצִ֑ים וַיִּֽהְי֛וּ תְּ לִכֻ֔ שְׁ ים וַיַּ֨ רִידוּם מֵעַ֣ל הָעֵצִ֔

י הַ  ֣ דֹלוֹת עַל־פִּ מוּ אֲבָנִי֤ם גְּ ם וַיָּשִׂ֜ ֑ אוּ־ שָׁ ר נֶחְבְּ ֣ ה אֲשֶׁ עָרָ֖ ה עַד־עֶ֖צֶם הַיּ֥וֹם הַזֶּֽה: הַמְּ עָרָ֔ ד        מְּ לָכַ֨  דָה וְאֶת־מַקֵּ

הּ  ר־בָּ֔ אֲשֶׁ  ׁפֶש ל־הַנֶּ֙ וְאֶת־כָּ ם  אוֹתָ֗ ם  הֶחֱרִ֣ הּ֒  וְאֶת־מַלְכָּ לְפִי־חֶרֶב֘  הָ  ֣ וַיַּכֶּ הַה֗וּא  יּ֣וֹם  בַּ  ע לֶךְ    יְהוֹשֻׁ֜ לְמֶ֣  ׂעַש וַיַּ֙ יד  רִ֑ שָׂ יר  אִ֖ הִשְׁ א  לֹ֥
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ה לִבְנָה֑ וַ  דָ֖ קֵּ וֹ מִמַּ ל עִמּ֛ רָאֵ֥ ע וְכָֽל־יִשְׂ הוֹשֻׁ ְר י לֶךְ יְרִיחֽוֹ:  וַיַּעֲבֹ֣ ה לְמֶ֥ ֖ ר עָשָׂ ֥ אֲשֶׁ ה כַּ דָ֔ יַד֣  מַקֵּ הּ בְּ ם־אוֹתָ֜ ן ה֨' גַּ ֖חֶם עִם־לִבְנָהֽ:  וַיִּתֵּ יִּלָּ

ל־הַ  וְאֶת־כָּ רֶב  לְפִי־חֶ֗ הָ  ֣ וַיַּכֶּ הּ֒  וְאֶת־מַלְכָּ רָאֵל֘  לֶךְ  יִשְׂ לְמֶ֥ ה  ֖ עָשָׂ ר  ֥ אֲשֶׁ כַּ הּ  לְמַלְכָּ֔ וַיַּעַ֣שׂ  יד  רִ֑ שָׂ הּ  ֖ בָּ יר  אִ֥ א־הִשְׁ לֹֽ הּ  ר־בָּ֔ אֲשֶׁ  ׁפֶש נֶּ֙

ן        יְרִיחֽוֹ:   וַיִּתֵּ הּ:   ֽ בָּ ֖חֶם  וַיִּלָּ יהָ  וַיִּ֣חַן עָלֶ֔ ה  ישָׁ לָכִ֑ בְנָה֖  מִלִּ וֹ  עִמּ֛ ל  רָאֵ֥ וְכָל־יִשְׂ  ע הוֹשֻׁ ְי ר  ל  וַיַּעֲבֹ֣ רָאֵ֗ יִשְׂ יַד֣  בְּ ישׁ  ה֨' אֶת־לָכִ֜

ר־  פֶ֖שׁ אֲשֶׁ ל־הַנֶּ רֶב וְאֶת־כָּ הָ לְפִי־חֶ֔ ֣ י וַיַּכֶּ נִ֔ ֵ יּ֣וֹם הַשּׁ דָהּ בַּ ה לְלִבְנָהֽ: וַֽיִּלְכְּ ֖ ר־עָשָׂ ל אֲשֶׁ כֹ֥ הּ כְּ ֑ לֶךְ        בָּ מֶ֣  הרָֹם ה  עָלָ֗ ז  אָ֣

יד:    רִֽ יר־ל֖וֹ שָׂ אִֽ י הִשְׁ ֥ לְתִּ וֹ עַד־בִּ  וְאֶת־עַמּ֔ ע ה֤וּ יְהוֹשֻׁ֙ ישׁ וַיַּכֵּ ר אֶת־לָכִ֑ זֶר לַעְזֹ֖ וֹ      גֶּ֔ עִמּ֛ ל  רָאֵ֥ וְכָל־יִשְׂ  ע הוֹשֻׁ ְי ר  וַיַּעֲבֹ֣

לְפִי  וּהָ  וַיַּכּ֣  הַהוּא יּ֤וֹם  בַּ ד֜וּהָ  וַֽיִּלְכְּ יהָ:   עָלֶֽ חֲמ֖וּ  וַיִּֽלָּ יהָ  עָלֶ֔ וַיַּחֲנ֣וּ  נָה  עֶגְלֹ֑ ישׁ  כִ֖ הַה֖וּא  מִלָּ יּ֥וֹם  בַּ הּ  ר־בָּ֔ אֲשֶׁ פֶ֣שׁ  ל־הַנֶּ כָּ  וְאֵת רֶב  ־חֶ֔

ל  כֹ֥ ים כְּ ישׁ:  הֶחֱרִ֑ ה לְלָכִֽ ֖ ר־עָשָׂ ד֣וּהָ וַיַּכּֽ       אֲשֶׁ יהָ:  וַיִּלְכְּ חֲמ֖וּ עָלֶֽ וֹ מֵעֶגְל֖וֹנָה חֶבְר֑וֹנָה וַיִּֽלָּ ל עִמּ֛ רָאֵ֥ ע וְכָֽל־יִשְׂ הוֹשֻׁ ְוּהָ־ וַיַּעַ֣ל י

ר ל אֲשֶׁ כֹ֥ יד כְּ רִ֔ יר שָׂ אִ֣ א־הִשְׁ הּ לֹֽ ר־בָּ פֶ֤שׁ אֲשֶׁ ל־הַנֶּ יהָ וְאֶת־כָּ ל־עָרֶ֜ הּ וְאֶת־כָּ רֶב וְאֶת־מַלְכָּ֨ ֶהּ  לְפִי־ח ם אוֹתָ֔ ה לְעֶגְל֑וֹן וַיַּחֲרֵ֣ ֖ ־עָשָׂ

הּ:   ֽ ר־בָּ פֶ֖שׁ אֲשֶׁ ל־הַנֶּ הּ֤ וְאֶת־       וְאֶת־כָּ הּ וְאֶת־מַלְכָּ דָ֞ יהָ:  וַֽיִּלְכְּ ֖חֶם עָלֶֽ רָה וַיִּלָּ בִ֑ וֹ דְּ ל עִמּ֖ רָאֵ֥ ע וְכָל־יִשְׂ ֛ ב יְהוֹשֻׁ וַיָּשָׁ֧

עָ  ר  אֲשֶׁ֨ כַּ יד  רִ֑ שָׂ יר  אִ֖ הִשְׁ א  לֹ֥ הּ  ר־בָּ֔ אֲשֶׁ ל־נֶ֣פֶשׁ  אֶת־כָּ  ּימו יַּחֲרִ֙ וַֽ רֶב  לְפִי־חֶ֔ וּם  וַיַּכּ֣  ָיה ל־עָרֶ֙ ה כָּ רָה    שָׂ֜ לִדְבִ֙ ֤ה  ן־עָשָׂ כֵּ לְחֶבְר֗וֹן 

גֶב וְהַ  רֶץ הָהָר וְהַנֶּ֨ ל־הָאָ֡ ע אֶת־כָּ ֣ ֣ה יְהוֹשֻׁ ֽה:  וַיַּכֶּ ה לְלִבְנָה֖ וּלְמַלְכָּ ֛ ר עָשָׂ ֥ הּ וְכַאֲשֶׁ ם  וּלְמַלְכָּ֔ ל־מַלְכֵיהֶ֔ ד֗וֹת וְאֵת כָּ ה וְהָאֲשֵׁ פֵלָ֜ ְ שּׁ

ל־הַנְּ  יד וְאֵ֤ת כָּ רִ֑ יר שָׂ אִ֖ א הִשְׁ רְנֵ֖ע וְעַד־עַזָּה֑ וְ לֹ֥ שׁ בַּ דֵ֥ ע מִקָּ ֛ ֧ם יְהוֹשֻׁ וַיַּכֵּ ל:   רָאֵֽ י יִשְׂ ה ה֖' אֱלהֵֹ֥ ֔ ר צִוָּ ֣ אֲשֶׁ ים כַּ מָה הֶחֱרִ֔ ל־ שָׁ ת כָּ אֵ֛

ת כִּ֗  ֣עַם אֶחָ֑ ע פַּ ֖ ם לָכַ֥ד יְהוֹשֻׁ ה וְאֶת־אַרְצָ֔ לֶּ לָכִ֤ים הָאֵ֙ ל־הַמְּ ת כָּ בְעֽוֹן:  וְאֵ֨ ן וְעַד־גִּ שֶׁ רֶץ גֹּ֖ ל:   אֶ֥ רָאֵֽ ם לְיִשְׂ ל נִלְחָ֖ רָאֵ֔ י יִשְׂ י ה֙' אֱלהֵֹ֣

לָֽה:   לְגָּ חֲנֶה֖ הַגִּ מַּ וֹ אֶל־הַֽ ל עִמּ֔ רָאֵ֣  וְכָל־יִשְׂ ע ב יְהוֹשֻׁ֙   וַיָּשָׁ֤
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Now it came to pass, when Adoni-Zedek king of Jerusalem heard how Joshua had taken Ai 
and had uĴerly destroyed it — as he had done to Jericho and her king, so he had done to Ai 
and her king — and how the inhabitants of Gibeon had made peace with Israel and were 
among them,   that they feared greatly, because Gibeon was a great city, as one of the royal 
cities, and because it was greater than Ai, and all its men were mighty.   Therefore, Adoni-
Zedek king of Jerusalem sent to Hoham king of Hebron, and to Piram king of Jarmuth, and to 
Japhia king of Lachish, and to Debir king of Eglon, saying,   "Come up to me and help me, and 
let us smite Gibeon; for it has made peace with Joshua and with the Children of 
Israel."   Therefore the five kings of the Amorites, the king of Jerusalem, the king of Hebron, 
the king of Jarmuth, the king of Lachish, the king of Eglon, gathered themselves together and 
went up, they and all their hosts, and encamped against Gibeon and made war against it.   And 
the men of Gibeon sent to Joshua to the camp to Gilgal, saying, "Do not withdraw your hands 
from your servants; come up to us quickly and save us and help us, for all the kings of the 
Amorites that dwell in the hill country have gathered together against us."   So Joshua went 
up from Gilgal, he, and all the people of war with him, and all the mighty men of valor.   And 
Hashem said to Joshua, "Do not fear them, for I have delivered them into your hand; no man 
of them shall stand against you."   Joshua came upon them suddenly, for he went up from 
Gilgal all the night.   And Hashem discomfited them before Israel and slew them with a great 
slaughter at Gibeon; and they chased them by the way of the ascent of Beth-Horon and smote 
them to Azekah and to Makkedah.   And it came to pass, as they fled from before Israel, while 
they were at the descent of Beth-Horon, that Hashem cast down great stones from heaven 
upon them to Azekah, and they died. More died from the hailstones than they whom the 
Children of Israel slew with the sword.   Then Joshua spoke to Hashem on the day when 
Hashem delivered the Amorites before the Children of Israel. And he said in the sight of Israel, 
"Sun, stand still in Gibeon; and Moon, in the valley of Aijalon."   And the sun stood still, and 
the moon stayed until the nation had avenged themselves of their enemies. Is this not wriĴen 
in the book of Jashar? And the sun stayed in the midst of heaven and did not hasten to go 
down about a whole day.   And there was no day like that before it or after it, that Hashem 
heeded the voice of a man, for Hashem fought for Israel.   And Joshua returned, and all Israel 
with him, to the camp to Gilgal.   And these five kings fled and hid themselves in the cave at 
Makkedah.   And it was told to Joshua, saying, "The five kings were found, hidden in the cave 
at Makkedah."   And Joshua said, "Roll great stones to the mouth of the cave, and set men by 
it to guard them;   but, you, do not stay; pursue after your enemies, and smite the rear of them. 
Do not allow them to enter into their cities, for Hashem your God has delivered them into your 
hand."   And it came to pass, when Joshua and the Children of Israel had finished slaying them 
with a very great slaughter, until they were consumed and the remnant which remained of 
them had entered into the fortified cities,   that all the people returned to the camp to Joshua 
at Makkedah in peace. None whet his tongue against any of the Children of Israel.   Then 
Joshua said, "Open the mouth of the cave, and bring forth those five kings to me out of the 
cave."   And they did so, and brought forth those five kings to him out of the cave, the king of 
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Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, the king of 
Eglon.   And it came to pass, when they brought forth those kings to Joshua, that Joshua called 
for all the men of Israel, and said to the chiefs of the men of war that went with him, "Come 
near, put your feet upon the necks of these kings." And they came near, and put their feet upon 
their necks.   And Joshua said to them, "Fear not; do not be dismayed. Be strong and of good 
courage, for thus shall Hashem do to all your enemies against whom you fight."   And 
afterward Joshua smote them and put them to death, and hanged them on five trees; and they 
were hanging upon the trees until the evening.   And it came to pass at the time that the sun 
set, that Joshua commanded, and they took them down off the trees and cast them into the 
cave in which they had hidden themselves, and laid great stones on the mouth of the cave, to 
this very day.   And Joshua took Makkedah on that day and smote it with the edge of the 
sword, and its king. He uĴerly destroyed them and all the souls that were in it; he left none 
remaining. And he did to the king of Makkedah as he had done to the king of Jericho.   And 
Joshua passed from Makkedah, and all Israel with him, to Libnah, and fought against 
Libnah.   And Hashem delivered it also, and its king, into the hand of Israel. He smote it with 
the edge of the sword, and all the souls that were in it; he left none remaining in it. And he did 
to its king as he had done to the king of Jericho.   And Joshua passed from Libnah, and all 
Israel with him, to Lachish, and he encamped against it and fought against it.   And Hashem 
delivered Lachish into the hand of Israel, and he took it on the second day and smote it with 
the edge of the sword, and all the souls that were in it, according to all that he had done to 
Libnah.   Then Horam king of Gezer came up to help Lachish, and Joshua smote him and his 
people, until he had left him none remaining.   And Joshua passed from Lachish, and all Israel 
with him, to Eglon; and they encamped against it and fought against it.   And they took it on 
that day, and smote it with the edge of the sword, and all the souls that were in it he uĴerly 
destroyed that day, according to all that he had done to Lachish.   And Joshua went up from 
Eglon, and all Israel with him, to Hebron; and they fought against it.   And they took it, and 
smote it with the edge of the sword, and its king, and all its cities, and all the souls that were 
in it; he left none remaining, according to all that he had done to Eglon. He uĴerly destroyed 
it and all the souls that were in it.   And Joshua turned back, and all Israel with him, to Debir, 
and he fought against it.   And he took it, and its king, and all its cities, and they smote them 
with the edge of the sword and uĴerly destroyed all the souls that were in it; he left none 
remaining. As he had done to Hebron, so he did to Debir and to its king, as he had done also 
to Libnah and to its king.   So Joshua smote all the land, the hill country, and the South, and 
the Lowland, and the slopes, and all their kings. He left none remaining, but uĴerly destroyed 
all that breathed, as Hashem, the God of Israel, commanded.   And Joshua smote them from 
Kadesh-Barnea, even to Gaza, and all the country of Goshen, even to Gibeon.   And all these 
kings and their land Joshua took at one time, because Hashem, the God of Israel, fought for 
Israel.   And Joshua returned, and all Israel with him, to the camp to Gilgal.  

  


